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De finitions

CHAPTER M.43

CHAPITRE M.43

Motor Vehicle Repair Act

Loi sur les réparations de véhicules
automobiles

1. In this Act,
" customer" means an individual who contacts a repairer for an estimate, work or
repairs to a vehicle; ("client" )
"estimate" means an estimate of the total
cost of work on and repairs for a vehicle;
(" devis")
" repairer" means a person who works on or
repairs vehicles for compensation; ("réparateur")
"vehicle" rneans a motor vehicle as defined
in the Highway Traffic Act. (" véhicule")
1988, C. 38 , S. l.

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

«client» Particulier qui contacte un réparateur pour faire effectuer des travaux sur un
véhicule ou des réparations à un véhicule
ou pour obtenir un devis. («customer»)
«devis» Estimation du coût total des travaux
et des réparations à l'égard d'un véhicule.
( «estimate»)
«réparateur» Personne qui effectue des travaux sur des véhicules ou qui les répare
moyennant rétribution. («repairer»)
«véhicule» Véhicule automobile au sens du
Code de la route. (<•vehicle») 1988, chap.
38, art. 1.

Estimates

2.-(l) Where a customer asks for a written estimate, no repairer shall charge for any
work on or repairs to a vehicle unless the
repairer first gives the customer an estirnate ,
in writing, of the cost of the work on or
repairs to the customer's vehicle.

2 ( 1) Le réparateur à qui un client
demande un devis écrit ne doit facturer
aucun travail sur son véhicule ni aucune
réparation à celui-ci sans avoir au préalable
fourni au client un devis écrit du coût de ces
travaux ou réparations.

Devis

Idem

(2) An estimate given un der subsection ( l)
must include ,

(2) Le devis fourni conformément au paragraphe (l) doit comprendre :

Idem

(a) the name and address of both the customer and repairer;

a) les noms et adresses du client et du
réparateur;

(b) the make, mode!, vehicle identification
number and licence number of the
vehicle;

b) la marque, le modèle, le numéro
d'identification et le numéro d'immatriculation du véhicule;

(c) a description of the work or repairs to
be made to the vehicle;

c) une description des travaux à effectuer
sur le véhicule ou des réparations à y
faire;

(d) the parts to be installed and a statement as to whether they will be new ,
used or reconditioned;

d) une indication des pièces à installer et
une déclaration précisant s'il s'agit de
pièces neuves , usagées ou remises en
état;

(e) the price of the parts to be installed;

e) une indication du prix des pièces à installer;

(f) the number of hou rs to be billed , the
hourly rate and the total cost of
labour;

t) le nombre d'heures facturables, le tarif
horaire et le coût tot al de la maind 'oeuvre;

(g) the total amount to be billed; and

g) le montant total de la facture;

(h) the date the estimate is given and the
date after which it ceases to apply.
1988, C. 38 , S. 2.

h) les dates d 'é tab lisse ment et de
péremption du devis. 1988, chap. 38,
art. 2.
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Estimate fee

3.-(1) No person shall charge a fee for
an estimate unless the customer is told in
advance that a fee will be charged and the
amount of the fee.

(1) Nul ne doit exiger de frais pour un
devis, sauf si le client est informé à l'avance
du fait que des frais seront exigés et du montant de ces frais.

Frais de devis

Idem

(2) A fee for an estimate shall be deemed
to include the cost of diagnostic time and the
cost of reassembling the vehicle and the cost
of parts that will be damaged and must be
replaced when reassembling if the work or
repairs are not authorized by the customer.

(2) Les frais exigés pour un devis sont
réputés comprendre le coût du temps consacré au diagnostic et le coût du réassemblage
du véhicule et, si les travaux ou réparations
ne sont pas autorisés par le client, le coût des
pièces endommagées qui doiverlt être remplacées au cours du réassemblage.

Idem

Idem

(3) No person shall charge a fee for an
estimate if the work or repairs in question
are authorized and carried out.

(3) Nul ne doit exiger de frais pour un
devis si les travaux ou réparations auxquels il
se rapporte sont autorisés et effectués.

Idem

Idem

(4) Despite subsection (3), a repairer may
charge an estimate fee if the repairer is
unable to obtain, without unreasonable
delay, authorization to proceed with the
work or repairs and the vehicle is reassembled before it is worked on or repaired so
that it can be moved to free repair space.
1988, C. 38, S. 3.

(4) Malgré le paragraphe (3), un répara-

Idem

Authorization
required
Idem

Authorization by
telephone

Disclosure
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teur peut exiger des frais pour un devis s'il
lui est impossible d'obtenir, dans un délai
raisonnable, l'autorisation de procéder aux
travaux ou aux réparations et s'il réassemble
le véhicule avant d'entamer les travaux ou les
réparations afin de le déplacer pour dégager
l'espace réservé aux réparations. 1988, chap.
38, art. 3.

4.-(1) No person shall charge for any

4 (1) Nul ne doit facturer des travaux sur

work on or repairs to a vehicle unless the
customer authorizes the work or repairs.

un véhicule ou des réparations à celui-ci sans
que le client les autorise.

(2) No person shall charge, for work or
repairs for which an estimate was given, an
amount that exceeds the estimate by more
than 10 percent. 1988 , c. 38, s. 4.

(2) Nul ne doit facturer, pour des travaux
ou des réparations ayant fait l'objet d'un
devis, un montant qui excède le devis de plus
de 10 pour cent. 1988, chap. 38, art. 4.

5. An authorization for work or repairs

5 L'autorisation de procéder à des travaux

that is given by telephone is not effective for
the purpose of this Act unless the person
receiving the authorization records,

ou réparations donnée par téléphone n'est
valable pour l'application de la présente loi
que si la personne qui reçoit l'autorisation
prend note des renseignements suivants :

(a) the name and telephone number of the
person giving the authorization; and

a) le nom et le numéro de téléphone de
la personne qui donne l'autorisation;

(b) the date and time of the authorization.
1988, C. 38, S. 5.

b) la date et l'heure à laquelle l'autorisation est donnée. 1988, chap. 38, art. 5.

6.-(1) Every repairer shall post signs as
prescribed by the regulations in a conspicuous place clearly visible to prospective customers stating,

6 ( 1) Le réparateur affiche bien en évidence, de la manière prescrite par les règlements et dans un endroit clairement visible
des clients éventuels, des écriteaux
précisant:

(a) that written estimates are available on
request;

a) qu'un devis écrit sera établi· sur
demande;

(b) whether there is a charge for an estima te;

b) si un montant est exigé pour le devis;

(c) the cost of computing labour charges
including,

c) comment s'effectue le calcul des frais
de main-d'oeuvre, notamment :

(i) the hourly rate,

(i) quel est le tarif horaire,

(ii) whether a rate predetermining
the length of time required for
the work or repairs will be
applied, and

(ii) si un taux prévoyant la durée des
travaux ou des réparations s'appliquera,

(iii) whether any commissions are
payable;

(iii) si des commissions sont exigibles;

Autorisation
requise

Idem

Autorisation
par téléphone

Affichage
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(d) that replaced parts will be available to
the customer after the work or repairs;
and

d) que les pièces remplacées sont à la disposition du client après les travaux ou
réparations;

(e) the telephone number of the regional
office of the Ministry of Consumer and
Commercial Relations where complaints may be directed.

e) quel est le numéro de téléphone du
bureau régional du ministère de la
Consommation et du Commerce
auquel les plaintes peuvent être adressées.

Exception

(2) Clause (1) ( e) does ilot apply to a
repairer who puts on all repair orders and
invoices that go to consumers the telephone
number of the regional office of the Ministry
of Consumer and Commercial Relations to
which complaints may be directed. 1988,
C. 38, S. 6.

(2) L'alinéa (1) e) ne s'applique pas au
réparateur qui fait figurer sur toutes les commandes et factures de réparation remises aux
clients le numéro de • téléphone du bureau
régional du ministère de la Consommation et
du Commerce auquel les plaintes peuvent
être adressées. 1988, chap. 38, art. 6.

Exception

Retum of
parts

7.-{l) Every repairer shall offer to retum
to the customer ail parts removed from the
vehicle in the course of work or repairs
unless advised when the work or repairs are
authorized that the customer does not
require their retum.

7 (1) Le réparateur offre de rendre au
client les pièces retirées du véhicule au cours
des travaux ou des réparations, sauf si le
client l'avise, lorsqu'il autorise les travaux ou
les réparations, qu'il n'est pas nécessaire de
lui rendre les pièces.

Les pièces
sont rendues
au client

Parts kept
separate

(2) Every repairer shall keep parts
removed from one vehicle separate from the
parts removed from any other vehicle and, if
their return is requested by the customer,
shall return the parts in a clean container.

(2) Le réparateur met de côté les pièces
retirées du véhicule de manière à ne pas les
confondre avec les pièces retirées d'un autre
véhicule. Il les rend, dans un contenant propre, au client qui en fait la demande.

Mise de côté
des pièces

Exception

(3) Subsections (1) and (2) do not apply to
parts,

(3) Les paragraphes (1) et (2) ne s'appliquent pas, selon le cas, aux pièces:

Exception

(a) for which no charge has been made; or

a) pour lesquelles aucun montant n'est
exigé;

(b) replaced under warranty whose retum
to the manufacturer or distributor is
required, 1988, c. 38, s. 7.

b) remplacées dans le cadre d'une garantie qui exige leur renvoi au fabricant
ou au distributeur. 1988, chap. 38, art.

•

7.
lnvoice

8.-{l) The repairer shall, on completion
of work or repairs, provide the customer
with an invoice showing,

8 (1) Une fois terminés les travaux ou les
réparations, le réparateur fournit au client
une facture où figurent :

(a) the name and address of both customer and repairer;

a) les noms et adresses du client et du
réparateur;

(b) the make, model, vehicle identification
number and licence number of the
vehicle;

b) la marque, le modèle, le numéro
d'identification et le numéro d'immatriculation du véhicule;

(c) the date the vehicle is retumed to the
customer;

c) la date à laquelle le véhicule est rendu
au client;

(d) the odometer reading at the time of
return;

d) le nombre de kilomètres ou de milles
au compteur au moment où le véhicule
est rendu au client;

(e) a description of the work or repairs
made to the vehicle;

e) une description des travaux effectués
sur le véhicule ou des réparations qui
y ont été faites;

( f) the parts installed and whether the y
are new, used or reconditioned;

f) les pièces installées, avec une mention
précisant si elles sont neuves, usagées
ou remises en état;

(g) the price of the parts installed;

g) le prix des pièces installées;

(h) the number of hours billed, the hourly
rate and the total cost of labour;

h) le nombre d'heures facturées, le tarif
horaire et le coût total de la maind'oeuvre;

Facture
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(i) the total amount billed; and

(j) the terms of the warranty.
Idem

Idem

j) les conditions de la garantie.

(2) Shop supplies that are charged to a
customer and not included in normal operating costs shall be itemized on the invoice.

(2) Les fournitures d'atelier facturées à un
client qui ne sont pas comprises dans les frais
d'exploitation ordinaires sont détaillées sur la
facture.

Idem

(3) Subsection (1 ), excluding clauses

(3) Le paragraphe (1), à l'exception des
alinéas (1) g), h) et i), s'applique aux travaux

Idem

(1) (g), (h) and (i), applies where work is
done under a warranty for which there is no
charge. 1988, c. 38, s. 8.
Warranty

i) le montant total facturé;

9.--{l) Every repairer warrants ail new or
reconditioned parts installed and the labour
required to install them for a minimum of
ninety days or 5,000 kilometres, whichever
cornes first.

effectués gratuitement en application d'une
garantie. 1988, chap. 38, art. 8.

9 ( 1) Le réparateur garantit toutes les
pièces neuves ou remises en état qu'il installe, ainsi que la main-d'oeuvre nécessaire à
leur installation, pendant un minimum de
quatre-vingt-dix jours ou pour 5 000 kilomètres, selon la première de ces deux éventualités qui se réalise.

Garantie

•

Idem

(2) The warranty on parts used in a
motorcycle or motor assisted bicycle is thirty
days or 1,500 kilometres, whichever cornes
first, and not as set out in subsection (1).

(2) La garantie sur les pièces utilisées dans
une motocyclette ou un cyclomoteur est valable pendant trente jours ou pour 1 500 kilomètres selon la première de ces deux éventualités à se réaliser, et non comme prévu au
paragraphe (1).

Idem

Idem

(3) The person having charge of a vehicle
that becomes inoperable or unsafe to drive
because of the failure or inadequacy of work
or repairs to which a warranty under this section applies may, where it is not reasonable
to return the vehicle to the original repairer,
have the failure or inadequacy repaired at
the closest facility available for the work or
repairs.

(3) La personne responsable d'un véhicule
qui devient impossible ou dangereux à conduire du fait de l'inefficacité ou de l'insuffisance de travaux ou de réparations couverts
par une garantie aux termes du présent article peut y faire remédier dans l'atelier compétent le plus proche si les circonstances ne
permettent pas raisonnablement de faire
appel au réparateur initial.

Idem

Idem

(4) Where work or repairs are made under
subsection (3), the person entitled to a war-

( 4) Lorsque des travaux ou des réparations sont effectués aux termes du paragraphe (3), le bénéficiaire de la garantie prévue
au présent article a le droit, en plus de tout
autre droit ou recours légal, de recouvrer
auprès du réparateur le coût initial des travaux ou des réparations, ainsi que des frais
de remorquage raisonnables.

Idem

ranty under this section is entitled, in addition to any other rights or recourse available
at law, to recover from the repairer the original cost of the work or repairs and reasonable towing charges.
Loss of
warranty

(5) A customer who subjects any part to
misuse or abuse is not entitled to the benefit
of the warranty on that part.

(5) Le client qui fait un mauvais usage ou
un usage abusif d'une pièce n'a plus droit à
la garantie à l'égard de cette pièce.

Garantie
nulle

Idem

(6) No repairer shall refuse to reimburse a
customer because of the operation of
subsection (5) unless the repairer has reasonable and probable grounds to believe that the
part under warranty was subjected to misuse
or abuse.

(6) Le réparateur ne doit pas refuser de
rembourser un client en application du paragraphe (5), sauf s'il a des motifs raisonnables
et probables de croire qu'un mauvais usage
ou un usage abusif a été fait de la pièce sous
garantie.

Idem

Return of
parts

(7) A customer who seeks to recover costs
under this section shall return, upon the
request and at the expense of the original
repairer, the defective parts to the original
repairer unless, in the circumstances, it is not
reasonably possible for the customer to do
so.

(7) Le client qui cherche à recouvrer des
coûts en vertu du présent article rend les
pièces défectueuses au réparateur initial à la
demande et aux frais de ce dernier, sauf si
les circonstances ne permettent pas raisonnablement au client de le faire.

Les pièces
sont rendues
au réparateur

Reimbursement

(8) An original repairer who is required to
make a payment under this section is entitled
to recover from the supplier of a defective

(8) Le réparateur initial qui est tenu de
faire un paiement aux termes du présent article a le droit de recouvrer auprès du fournis-

Remboursement

-
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part any amount paid to the customer under
subsection (4). 1988, c. 38, s. 9.

seur d'une pièce défectueuse tout montant
versé au client aux termes du paragraphe (4).
1988, chap. 38, art. 9.

Consistent
COSt

10. No persan shall give an estimate or
charge an amount for work or repairs that is
greater than that usually given or charged by
that persan for the same work or repairs
merely because the cost is to be paid, directly
or indirectly, by an insurance company registered under the lnsurance Act. 1988, c. 38,
S. 10.

10 Nul ne doit établir, relativement à des
travaux ou réparations, un devis ou une facture d'un montant supérieur au montant
habituellement indiqué sur le devis ou la facture établis pour des travaux ou réparations
identiques, uniquement parce que le coût est
couvert, directement ou indirectement, par
une compagnie d'assurance enregistrée aux
termes de la Loi sur les assurances. 1988,
chap. 38, art. 10.

CoOt stable

Ille gal
charges not
payable

11.-{l) No charge made in contravention
of this Act is collectable or payable.

11 (1) Une facture établie en contraventian à la présente loi n'est pas recouvrable ni
payable.

Montants illicites

Idem

(2) Any payment of a charge that was levied in contravention of this Act or any entitlement under subsection 9 (4) is recoverable
by the persan that made the payment or by
the warranty holder in a court of competent
jurisdiction. 1988, c. 38, s. 11.

(2) Tout montant exigé et payé en contravention à la présente loi ou tout montant
prévu au paragraphe 9 (4) est recouvrable
devant un tribunal compétent par la personne qui a effectué le paiement ou par le
bénéficiaire de la garantie. 1988, chap. 38,
art. 11.

Idem

Offence

12.-{l) Every persan who contravenes
this Act is guilty of an offence and on conviction is liable to a fine of not more than
$2,000 or to imprisonment for a term of not
more than one year, or to bath.

12 (1) Quiconque contrevient à la présente loi est coupable d'une infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une
amende d'au plus 2 000 $ et d'un emprisonnement d'au plus un an, ou d'une seule de
ces peines.

Infraction

Idem

(2) Where a corporation is convicted of an
offence under this Act, the maximum penalty
that may be imposed upon the corporation is
$25,000 and not as provided in subsection
(1).

(2) Lorsqu'une personne morale est déclarée coupable d'une infraction à la présente
loi, l'amende maximale qui peut être imposée est de 25 000 $, contrairement à ce que
prévoit le paragraphe (1).

Idem

Idem

(3) Where a corporation has been convicted of an offence under this Act,

(3) Si une personne morale est déclarée
coupable d'une infraction à la présente loi :

Idem

Regulations

(a) each director of the corporation; and

a) chaque administrateur de la personne
morale;

(b) each officer, employee or agent of the
corporation who was in whole or in
part responsible for the contravention,

b) chaque dirigeant, employé ou mandataire de la personne morale qui était
responsable en totalité ou en partie de
la contravention,

is a party to the offence unless he or she satisfies the court that he or she did not authorize, permit or acquiesce in the offence.
1988, C. 38, S. 12.

participe à cette infraction sauf s'il convainc
le tribunal qu'il n'a pas approuvé ou permis
la perpétration de l'infraction ou qu'il n'y a
pas acquiescé. 1988, chap. 38, art. 12.

13. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

13 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

(a) exempting any persan or class of persans from the application of this Act
or any provision of this Act;

a) soustraire toute personne ou catégorie
de personnes à l'application de la totalité ou d'une partie de la présente loi;

(b) prescribing conditions for any exemptions prescribed under clause (a);

b) prescrire les conditions de toute
exemption prescrite aux termes de
l'alinéa a);

(c) prescribing size, form and style of
signs for the purposes of section 6;

c) prescrire la taille, la forme et le style
des écriteaux pour l'application de l'article 6;

Règlements
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(d) exempting any class of vehicle,
repairer, customer, part or type of
repair from the application of this Act
or any provision of this Act and
attaching conditions to any exemption.
1988, C. 38, S. 13.

d) soustraire toute catégorie de véhicule,
de réparateur, de client, de pièce ou
de type de réparation à l'application
de la totalité ou d' une partie de la
présente loi aux conditions qu'il prescrit. 1988, chap. 38, art. 13.

